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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

•	 Zur Vermeidung von Gefahren, Lesen Sie sich bitte 
die Sicherheits- und Bedienungshinweise sorgfältig 
und vollständig durch. Für Schäden durch Nichtbe-
achtung übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Das Gerät wurde von unabhängigen Testinstituten 
geprüft und zertifiziert. Es entspricht den geltenden 
europäischen Richtlinien.

Gefahr durch elektrischen Strom

•	 Stellen Sie vor dem Anschluss des Gerätes sicher, 
dass die Netzspannung mit der Angabe des Typen-
schildes auf dem Gerät übereinstimmt!

•	 Das Gerät darf nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand verwendet werden!

•	 Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmä-
ßig installierte Schutzkontaktsteckdose an.

•	 Dieses Produkt darf nicht mit einem beschädigten 
oder defekten Kabel oder Stecker in Betrieb genom-
men werden! Es besteht Lebensgefahr durch einen 
Stromschlag!

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht in Be-
rührung mit der heißen Warmhalteplatte kommt.

•	 Das Produkt darf, nachdem es heruntergefallen 
oder beschädigt worden ist, nicht mehr in Betrieb 
genommen werden!

•	 Tauchen Sie keinesfalls das Gerät, den Stecker oder 
das Kabel in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein!
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•	 Wenn das Gerät oder das Netzkabel beschädigt ist, 
muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person repariert oder 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

•	 Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, 
wenn es längere Zeit unbeaufsichtigt ist.

•	 Beim Ziehen des Netzsteckers halten Sie bitte den 
Stecker fest, anstatt am Netzkabel zu ziehen.

Bestimmungsgemäße Verwendung 

•	 Das Gerät ist ausschließlich für den Haushaltsge-
brauch oder ähnliche Verwendungszwecke be-
stimmt, z. B. Teeküchen in Geschäften, Büros oder 
sonstigen Arbeitsstätten, landwirtschaftlichen 
Betrieben, zur Verwendung durch Gäste in Hotels, 
Motels oder sonstigen Beherbergungsbetrieben, in 
Privatpensionen oder Ferienhäusern.

•	 Das Gerät ist ausschließlich zur Zubereitung von 
Kaffeegetränken geeignet.

•	 Benutzen Sie das Gerät nur für vorgesehene und in 
dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Verwen-
dungen!

•	 Der Hersteller haftet nicht für Ausfälle oder Schä-
den, die durch eine kommerzielle Nutzung des 
Produkts, unsachgemäße Verwendung oder nicht 
spezifizierte Verwendung verursacht werden. Sol-
che Schäden führen zum Erlöschen der Garantie.
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Verbrennungs- und Verbrühungsgefahr

•	 Während der Kaffee-Zubereitung steigt sehr heißer 
Dampf auf.

•	 Vermeiden Sie direkten Kontakt mit dem Kaffee und 
dem Dampf.

•	 Der Kaffee-Filter darf während der Zubereitung 
nicht entnommen werden.

•	 Die Kanne und die Warmhalteplatte werden wäh-
rend der Zubereitung sehr heiß und bleiben auch 
nach der Zubereitung noch eine längere Zeit heiß.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt zur heißen Kanne und 
der heißen Warmhalteplatte.

•	 Verwenden Sie stets den Griff der Kanne. 
Allgemeine Sicherheitshinweise

•	 Decken Sie das Gerät während des Betriebes nicht 
ab! Hitze und Dämpfe müssen entweichen können.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht in einem Schrank.
•	 Die eingesteckte Steckdose muss mit einem Erdungs-

schutz versehen werden. Der Stecker muss fest ein-
gerastet sein, anderenfalls kann die lose Verbindung 
zu einem Brand führen. Multifunktionssteckdosen 
dürfen nicht gleichzeitig mit anderen Geräten ver-
wendet werden.

•	 Öffnen Sie keinesfalls das Gehäuse des Gerätes. Es 
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags!

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
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•	 Die Kanne darf nicht in einer Mikrowelle verwendet 
werden.

•	 Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Herstel-
ler empfohlen wird!

•	 Überwachen Sie das Produkt zu jeder Zeit, vor allem 
wenn sich Kinder oder gebrechliche Personen in der 
Nähe befinden.

•	 Bewahren Sie das Gerät und Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

•	 Stellen Sie das Produkt nur an Orten auf, an denen 
Kinder nicht gelangen können.

•	 Kinder müssen stets beaufsichtigt werden, damit Sie 
nicht mit dem Gerät spielen!

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnden 
Erfahrungen und Kenntnissen benutzt werden, wenn 
sie eine Aufsicht oder Anweisung über den sicheren 
Gebrauch des Gerätes erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.

•	 Die Reinigung und Wartung des Geräts darf nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. Sie 
darf nur von Kindern durchgeführt werden, die älter 
als 8 Jahre sind und unter Aufsicht stehen.

•	 Ziehen Sie vorher den Netzstecker, wenn Sie es rei-
nigen möchten.

•	 Informationen zur Reinigung entnehmen Sie bitte 
den folgenden Abschnitten.
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Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von Arendo entschieden haben. Damit 
Sie auch lange Freude mit Ihrem erworbenen Gerät haben werden, lesen Sie sich 
bitte die nachfolgende Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Prüfen Sie vor 
Inbetriebnahme der gelieferten Ware, ob diese vollständig, fehlerfrei und unbe-
schädigt ist.

1. Lieferumfang
•	 Kaffeemaschine
•	 Bedienungsanleitung

2. Technische Daten

3. ECBC Zertifizierung
Das European Coffee Brewing Centre (ECBC) ist eine unabhängige, im Jahr 1971 
von der Norwegian Coffee Association gegründete Prüfstelle. Die ECBC prüft Kaf-
feezubereitungsgeräte gemäß dem Gold Cup Standard. Dieser Standard  basiert 
auf wissenschaftlichen Untersuchungen des Pan American Coffee Institute, des 
European Coffee Brewing Centre und der Specialty Coffee Association. 
Um präzise Standards zur Bewertung von Kaffeezubereitungsgeräten zu gewähr-
leisten, wurde das Testprogramm von Kaffeeexperten und professionellen Kaf-
feeverkostern entwickelt. Geräte, die diese Tests bestehen, dürfen das Gütesiegel 
tragen. 

4. Vor dem ersten Gebrauch
•	 Überprüfen Sie, ob das Zubehör und alle Teile vollständig und unbeschädigt 

im Lieferumfang enthalten sind.
•	 Entnehmen Sie die Kaffeemaschine aus der Verpackung und entfernen Sie 

jegliches Verpackungsmaterial.
•	 Reinigen Sie alle Teile wie im Kapitel „Reinigung und Pflege“ in dieser Bedie-

nungsanleitung beschrieben.
•	 Führen Sie 1-2 Zubereitungen ohne Kaffeepulver, nur mit klarem Wasser 

durch, um mögliche Herstellungsrückstände zu entfernen. Das Wasser ist 
anschließend nicht für den Verzehr geeignet!

Spannungsversorgung 220-240 V AC 50-60 Hz
Leistungsaufnahme 1615-1911 W

Abmessung (H x B x T) 382mm x 158mm x 327mm
Gewicht Kaffeemaschine: 2204g, Kanne: 393g

Produkteigenschaften

•	 1,25L Fassungsvermögen (10 Tassen)
•	 Warmhaltefunktion
•	 ECBC Zertifizierung (Gold Cup Standard)
•	 2 Zubereitungsmöglichkeiten  

("Normal" & "Gold Cup Standard")
•	 Filterhalter geeignet für Filtertüten Größe 4/Nr. 4 
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5. Produkt-Details

11

1 Wassertank + Deckel
2 Haupteinheit
3 Taste "GOLD" (Gold Cup Standard Zubereitung)
4 Taste "10 X" (Normale Zubereitung)
5 POWER-Taste
6 Wasserüberlauf
7 Filterhalter + Deckel
8 Filterhaltergriff
9 Tropfstop

10 Kanne + Deckel + Griff
11 Warmhalteplatte
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6. Inbetriebnahme

1.	 Stellen Sie das Gerät auf. Wählen Sie einen stabilen, trockenen und ebenen 
Platz mit gut zugänglicher Steckdose für das Gerät.

2.	 Verlegen Sie das Kabel so, dass es nicht durch die Warmhalteplatte oder 
andere heiße Flächen beschädigt werden kann. Vermeiden Sie außerdem das 
knicken des Netzkabels und verlegen Sie es nicht über scharfe Kanten.

3.	 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer ordnungsgemäß angeschlossenen 
Schutzkontaktsteckdose. Alle Tasten leuchten für eine Sekunde auf. Dann 
erlischt die "10 X"-Taste.

6.1 Kaffee-Zubereitung 

1.	 Entnehmen Sie die Kanne (10). Halten Sie die Kanne beim Entnehmen oder 
Wiedereinsetzen ausschließlich am Griff.

2.	 Heben Sie den Deckel der Kanne durch drücken oben am Griff an und 
befüllen Sie die Kanne mit der gewünschten Menge Wasser. Verwenden Sie 
ausschließlich frisches, klares Leitungs- oder Trinkwasser ohne Kohlensäure.

	 Hinweis: Außen an der Kanne befindet sich eine Skala. Links sehen Sie die 		
	 Füllmenge in L (von 0,5L - 1,25L) und rechts die Füllmenge in Tassen ( 4-10 		
	 Tassen). Achten Sie darauf die maximale Füllmenge von 1,25L bzw. 10 Tassen 	
	 nicht zu überschreiten.

3.	 Öffnen Sie anschließend den Deckel des Wassertanks (1) und füllen Sie das 
Wasser mit der Kanne in den Tank. Stellen Sie die Kanne danach wieder auf 
die Warmhalteplatte (11).

	 Hinweis: Alternativ können Sie den Wassertank (1) auch direkt entnehmen 		
	 und mit Wasser befüllen.
4.	 Nun entnehmen Sie den Filterhalter (7) indem Sie ihn am Griff (8) abziehen 

und entfernen Sie den Deckel.
5.	 Legen Sie anschließend eine Filtertüte (Größe 4/Nr. 4) ein. Falten Sie dafür 

die Seitenränder der Filtertüte wie im folgenden Bild beschrieben ein. Dies 
gewährleistet Stabilität, einen guten Sitz im Filtereinsatz der Kaffeemaschine 
und verhindert ein Einreißen oder Verstopfen der Filtertüte.

Größe 4/
Nr. 4

Größe 4/
Nr. 4
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6.	 Geben Sie nun je nach gewünschter Tassenanzahl und nach Ihrem individuel-
len Geschmack Kaffeepulver in die Filtertüte.  
Empfohlene Dosierung: ca. 27-30g Kaffeepulver pro 0,5L Wasser. Das optima-
le Gold Cup Ergebnis erreichen Sie mit 1L Wasser und ca 55-60g Kaffeepulver.

7.	 Setzen Sie den Deckel wieder auf den Filterhalter, sodass dieser sich nicht 
drehen lässt und setzen Sie den Filterhalter mit dem Griff (8) wieder ein. Der 
Filterhalter muss hörbar einrasten. 
Hinweis: Sind Filterhalter und Kanne beide eingesetzt, sollte der Tropfstop 
leicht nach oben gedrückt sein, damit der Kaffee vom Filter in die Kanne lau-
fen kann. Ist dies nicht der Fall, ist entweder der Filter oder die Kanne nicht 
richtig eingesetzt.

8.	 Drücken Sie die entsprechende Taste („10 X“ oder „GOLD“), um das ge-
wünschte Programm auszuwählen. Die Taste des gewählten Programms 
leuchtet dauerhaft. 
Hinweis: Das "GOLD" Programm ist mit maximal 1L Wasser möglich. Für die 
Zubereitung von 1,25L wählen Sie das "10 X" Programm. 

9.	 Haben Sie ein Programm gewählt (3) oder (4), drücken Sie die  
Power-Taste (5) um die Zubereitung zu starten.

10.	 Die Zubereitung ist abgeschlossen, wenn das Wasser aus dem Tank vollstän-
dig durchgelaufen ist. 

7. Warmhaltefunktion
Nach Abschluss der Zubereitung bleibt die Warmhalteplatte, auf der die Kanne 
steht, automatisch aktiv, um den Kaffee warm zu halten.
Während die Warmhalteplatte aktiv ist, leuchtet die Power-Taste orange. Die 
Warmhaltefunktion ist 30 Minuten lang aktiv und schaltet sich dann automatisch 
ab.

8. Standby-Modus
Wird die Kaffeemaschine nicht bedient und die Warmhaltefunktion ist nicht aktiv, 
schaltet sie nach 5 Minuten automatisch in den Standby-Modus, keine Taste 
leuchtet mehr. Um den Standby-Modus zu beenden, drücken Sie die Power-Taste.

9. Tropfstop
Der Tropfstop ermöglicht es Ihnen, die Kanne auch während der noch laufenden 
Zubereitung zu entnehmen, ohne das der Kaffee weiter durchläuft. Steht die 
Kanne auf der Warmhalteplatte, wird der Tropfstop nach oben gedrückt und der 
Kaffee läuft durch den Filter in die Kanne. Wird die Kanne entnommen, verhin-
dert der Tropfstop das Nachtropfen des Kaffees. Um ein überlaufen des Filters zu 
vermeiden, dürfen Sie die Kanne während der Zubereitung nur für maximal 20 
Sekunden entnehmen. 
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10. Entkalken
Es wird empfohlen, die Kaffeemaschine je nach Nutzungsintensität in regelmä-
ßigen Abständen zu entkalken. Auch wenn sich die Zubereitungszeit wesentlich 
verlängert, ist eine Entkalkung erforderlich.
Wenn die Power-Taste nach dem Einschalten der Maschine orange blinkt, muss 
die Kaffeemaschine entkalkt werden. Sie können auch ohne Entkalkung weiter 
Kaffee zubereiten, allerdings kann eine verkalkte Kaffeemaschine sowohl den 
Geschmack, als auch die Zubereitungszeit negativ beeinflussen.
Nutzen Sie für die Entkalkung ausschließlich handelsübliche Entkalker für Kaf-
feemaschinen. Das Mischverhältnis entnehmen Sie der Verpackung oder der 
Packungsbeilage des Entkalkers.
1.	 Füllen Sie 1L der Entkalker-Mischung in den Wassertank. 
2.	 Setzen Sie den Tank, den Filter (ohne Filtertüte und ohne Kaffee) und die 

Kanne ordnungsgemäß ein.
3.	 Drücken und halten Sie die Power-Taste um das Entkalkungsprogramm zu 

starten.
4.	 Während des Programms leuchtet die Power-Taste dynamisch in orange.
5.	 Nach Abschluss des Entkalkungsprograms, leuchtet die Power-Taste weiß.
6.	 Leeren Sie die Kanne aus und setzen die leere Kanne wieder ein.
7.	 Entnehmen Sie den Wassertank, waschen ihn gründlich aus. Füllen Sie ihn 

anschließend wieder mit 1L frischem Wasser und setzen ihn wieder ein.
8.	 Drücken Sie die Power-Taste um einen Spülgang durchzuführen um mögliche 

Rückestände des Entkalkungsmittels zu entfernen.
9.	 Waschen Sie nach dem Spülgang die Kanne noch einmal aus und trocknen sie 

ab. Dann können Sie mit der normalen Kaffeezubereitung fortfahren.

11. Reinigung und Pflege

Reinigen Sie den Filter und die Kanne nach jedem Gebrauch. Entnehmen Sie dafür 
beides von der Kaffeemaschine und spülen es einzeln unter fließendem Wasser 
mit etwas Spülmittel und einem Schwamm oder Tuch ab. Verwenden Sie keine 
aggressiven Reinigungs- oder Scheuermittel und auch keine rauen Schwämme 
oder Bürsten! 

WICHTIG! Die entnehmbaren Teile (Kanne mit Deckel, Filterhalter mit Deckel 
sowie Wassertank mit Deckel) dürfen nur getrennt von der Kaffeemaschine mit 
Wasser gereinigt werden.
Tauchen Sie die Kaffeemaschinen-Haupteinheit (2) niemals in Wasser und halten 
Sie sie von Spülbecken oder anderem fließendem Wasser fern.
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Die Haupteinheit der Kaffeemaschine darf nur oberflächlich gereinigt werden.
Die Kaffeemaschine darf nicht gereinigt werden, während sie an einer Steckdose 
angeschlossen ist! Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags!
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Reinigen Sie anschließend die 
Oberflächen der Kaffeemaschine mit einem leicht feuchten Tuch und trocknen sie 
anschließend ab. Sie muss vollständig trocken sein bevor sie wieder an eine Steck-
dose angeschlossen und in Betrieb genommen werden darf!

12.	Fehlerbehebung

13.	Sicherheitshinweise und Haftungsausschluss

Versuchen Sie bitte nie das Gerät zu öffnen, um Reparaturen oder Umbauten 
vorzunehmen. Vermeiden Sie Kontakt zu den Netzspannungen. Schließen Sie das 
Produkt nicht kurz. Das Gerät ist nicht wasserdicht, bitte verwenden Sie es nur im 
Trockenen. Schützen Sie es vor hoher Luftfeuchtigkeit, Wasser und Schnee. Halten 
Sie das Gerät von hohen Temperaturen fern.

Fehler Mögliche Ursache Lösung

Kaffepulver 
kommt aus dem 

Filter heraus.

Es wurde zu viel 
Kaffeepulver ver-

wendet.

Verwenden Sie nicht mehr als 75g 
Kaffeepulver pro Zubereitung.

Der verwendete 
Kaffee ist zu fein 

gemahlen oder es 
wurde Espressokaf-

fee verwendet.

Verwenden Sie ein grober gemahle-
nes Kaffeepulver.

Der Wasserfluss 
ist ungewöhn-
lich langsam, 

die Zubereitung 
dauert länger als 

6 Minuten oder es 
kommt kein Kaffee 

aus dem Filter.

Kalkablagerungen 
im Gerät

Entkalten Sie die Kaffeemaschine wie 
im Kapitel 10. Entkalken beschrieben.

Kaffeesatz gelangt 
während der 

Zubereitung in die 
Kanne

Es wurde ein 
falscher Kaffeefilter 

verwendet.

Verwenden Sie einen Filter der Größe 
Nr. 4.
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Setzen Sie das Gerät keinen plötzlichen Temperaturwechseln oder starken Vibrati-
onen aus, da dies die Elektronikteile beschädigen könnte. Prüfen Sie vor der Ver-
wendung das Gerät auf Beschädigungen. Das Gerät sollte nicht benutzt werden, 
wenn es einen Stoß abbekommen hat oder in sonstiger Form beschädigt wurde. 
Beachten Sie bitte die nationalen Bestimmungen und Beschränkungen. Nutzen 
Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als die, die in der Anleitung beschrieben 
sind. Dieses Produkt ist kein Spielzeug.
Bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern oder geistig beeinträch-
tigten Personen auf. Jede Reparatur oder Veränderung am Gerät, die nicht vom 
ursprünglichen Lieferanten durchgeführt wird, führt zum Erlöschen der Gewähr-
leistungs- bzw. Garantieansprüche. Das Gerät darf nur von Personen benutzt wer-
den, die diese Anleitung gelesen und verstanden haben. Die Gerätespezifikatio-
nen können sich ändern, ohne dass vorher gesondert darauf hingewiesen wurde.

14.	Entsorgungshinweise

Elektrische und elektronische Geräte dürfen nach der europäischen WEEE 
Richtlinie nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Deren Bestandteile müssen 
getrennt der Wiederverwertung oder Entsorgung zugeführt werden, weil giftige 
und gefährliche Bestandteile bei unsachgemäßer Entsorgung die Umwelt nach-
haltig schädigen können.

Sie sind als Verbraucher nach dem Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) 
verpflichtet, elektrische und elektronische Geräte am Ende ihrer Lebensdauer 
an den Hersteller, die Verkaufsstelle oder an dafür eingerichtete, öffentliche 
Sammelstellen kostenlos zurückgeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige 
Landesrecht. Das Symbol auf dem Produkt, der Betriebsanleitung oder/und der 
Verpackung weist auf diese Bestimmungen hin. Mit dieser Art der Stofftrennung, 
Verwertung und Entsorgung von Altgeräten leisten Sie einen wichti¬gen Beitrag 
zum Schutz unserer Umwelt.

WEEE Richtlinie 2012/19/EU 
WEEE Register-Nr: DE 67896761

Hiermit erklärt die Firma WD Plus GmbH, dass sich das Gerät 308845 in Übereinstim-
mung mit den grundlegenden Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmun-
gen befindet. Eine vollständige Konformitätserklärung erhalten Sie bei: WD Plus GmbH,  
Wohlenbergstraße 16, 30179 Hannover

Das Symbol der durchgekreuzten Mülltonne bedeutet, dass 
die Batterie nicht in den Hausmüll gegeben werden darf.
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IMPORTANT SAFETY INFORMATION

•	 To avoid dangers, please read the safety and ope-
rating instructions carefully and in full. The manu-
facturer accepts no liability for damage caused by 
non-compliance. The device has been tested and 
certified by independent testing institutes. It com-
plies with the applicable European directives.

Danger from electric current

•	 Before connecting the device, ensure that the mains 
voltage matches the information on the type plate 
on the device!

•	 The device may only be used if it is in perfect wor-
king order!

•	 Only connect the device to a properly installed eart-
hed socket.

•	 This product must not be used with a damaged or 
defective cable or plug! There is a risk of fatal elec-
tric shock!

•	 Ensure that the power cord does not come into con-
tact with the hot warming plate.

•	 The product must not be put back into operation 
after it has been dropped or damaged!

•	 Do not immerse the device, plug or cable in water 
or other liquids!
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•	 If the appliance or power cord is damaged, it must 
be repaired or replaced by the manufacturer, its 
customer service department or a similarly qualified 
person in order to avoid dangers.

•	 Disconnect the device from the power supply if it is 
to be left unattended for a long period of time.

•	 When unplugging the power cord, please hold the 
plug firmly instead of pulling on the power cord.

Intended use

•	 The appliance is intended exclusively for domestic 
use or similar purposes, e.g. kitchenettes in shops, 
offices or other workplaces, agricultural businesses, 
for use by guests in hotels, motels or other accom-
modation facilities, in private guesthouses or holi-
day homes.

•	 The appliance is only suitable for preparing coffee 
beverages.

•	 Only use the device for the purposes specified and 
described in this operating manual!

•	 The manufacturer shall not be liable for any failure 
or damage caused by commercial use of the pro-
duct, improper use or unspecified use. Such dama-
ge shall void the warranty.



16 English

Risk of burns and scalding

•	 Very hot steam rises during coffee preparation.
•	 Avoid direct contact with the coffee and steam.
•	 The coffee filter must not be removed during prepa-

ration.
•	 The pot and the warming plate also become very 

hot during preparation and remain hot for a long 
time afterwards.

•	 Avoid contact with the hot pot and the hot warming 
plate.

•	 Always use the handle of the pot. 
General safety instructions

•	 Do not cover the appliance during operation! Heat 
and vapours must be able to escape.

•	 Do not operate the device in a cupboard.
•	 The socket plug must be equipped with earth pro-

tection. The plug must be firmly engaged, otherwise 
the loose connection may cause a fire. Multifuncti-
onal sockets must not be used simultaneously with 
other devices.

•	 Do not open the device housing under any circum-
stances. There is a risk of electric shock!

•	 Do not use the device outdoors.
•	 The pot must not be used in a microwave.
•	 Do not use attachments that are not recommended 

by the appliance manufacturer!
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•	 Keep an eye on the product at all times, especially 
when children or frail persons are nearby.

•	 Keep the device and cable out of the reach of child-
ren under 8 years of age.

•	 Only place the product in locations that are inacces-
sible to children.

•	 Children must be supervised at all times to ensure 
they do not play with the device!

•	 This appliance can be used by children aged 8 ye-
ars and above and by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning the safe use of the appli-
ance and understand the dangers involved.

•	 Cleaning and maintenance of the appliance must 
not be carried out by children without supervision. 
It may only be carried out by children over the age of 
8 and under supervision.

•	 Unplug the power cord before cleaning.
•	 Please refer to the following sections for information 

on cleaning.
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Thank you for purchasing a product from Arendo. Please read the 
following operating instructions carefully so that you can enjoy your 
purchased appliance for a long time. Before using the delivered goods, 
please check that they are complete, free of defects and undamaged.

1. Scope of delivery

•	 Coffee maker
•	 User manual

2. Technical data

3. ECBC Zertifizierung
The European Coffee Brewing Centre (ECBC) is an independent testing centre 
founded in 1971 by the Norwegian Coffee Association. The ECBC tests coffee 
brewing equipment in accordance with the Gold Cup Standard. This standard is 
based on scientific research conducted by the Pan American Coffee Institute, the 
European Coffee Brewing Centre and the Specialty Coffee Association.  
To ensure precise standards for evaluating coffee brewing equipment, the testing 
programme was developed by coffee experts and professional coffee tasters. 
Devices that pass these tests are allowed to carry the seal of approval.

4. Before first use
•	 Check that the accessories and all parts are included in the delivery and are 

complete and undamaged.
•	 Remove the coffee maker from the packaging and remove all packaging 

material.
•	 Clean all parts as described in the ‘Cleaning and care’ section of this opera-

ting manual.
•	 Run 1-2 cycles without coffee powder, using only clean water, to remove any 

manufacturing residues. The water is not suitable for consumption afterwards!

Power supply 220-240 V AC 50-60 Hz
Power consumption 1615-1911 W

Dimensions (H x W x D) 382mm x 158mm x 327mm
Weight Coffee maker: 2204g, glass pot: 393g

Product features

•	 1,25L capacity (10 cups)
•	 keep-warm function
•	 ECBC certification (Gold Cup Standard)
•	 2 Preparation options 

("regular" & "Gold Cup Standard")
•	 Filter holder suitable for filter bags size 4/No. 4
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5. Product details

1 Water tank + lid
2 Main unit
3 "GOLD" button (Gold Cup Standard preparation)
4 "10 X" button (regular preparation)
5 Power button
6 Water overflow
7 Filter holder + lid
8 Filter holder handle
9 Drip stop

10 Pot + lid + handle
11 Warming plate

11
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6. Start-up

1.	 Set up the device. Choose a stable, dry and level place with an easily acces-
sible power socket for the device.

2.	 Position the cable away from the hotplate and other hot surfaces to prevent 
damage. Also, avoid kinking the power cable and do not lay it over sharp 
edges.

3.	 Connect the power cord to a properly grounded power socket. All buttons 
will light up for one second. Then the ‘10 X’ button will go out.

6.1 Coffee preparation 

1.	 Remove the pot. When removing or replacing the pot (10), hold it only by 
the handle.

2.	 Lift the lid of the pot by pressing on the top of the handle and fill the pot 
with the desired amount of water. Only use fresh, clear tap water or still 
drinking water.  
 
Note: There is a scale on the outside of the pot. On the left, you can see 
the filling quantity in litres (from 0.5L to 1.25L) and on the right, the filling 
quantity in cups (4-10 cups). Make sure not to exceed the maximum filling 
quantity of 1.25L or 10 cups.

3.	 Then open the lid of the water tank (1) and pour the water into the tank 
using the pot. Afterwards, place the pot back on the warming plate.

	 Note: Alternatively, you can remove the water tank (1) directly and fill it with 	
	 water.
4.	 Now remove the filter holder (7) by pulling it off by the handle (8) and remo-

ve the lid.
5.	 Then insert a filter bag (Size 4/No. 4). To do this, fold the side edges of the 

filter bag as shown in the following picture. This ensures stability, a good 
fit in the filter insert of the coffee machine and prevents the filter bag from 
tearing or clogging.

Size 4/ 
No. 4

Size 4/ 
No. 4
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6.	 Now add coffee powder to the filter bag according to the desired number of 
cups and your individual taste.  
Recommended dosage: approx. 27-30g coffee powder per 0.5L water. You will 
achieve the best Gold Cup result with 1 litre of water and approx. 55-60 g of 
coffee powder. 

7.	 Replace the lid on the filter holder so that it cannot turn, and reinsert the fil-
ter holder using the handle. You should hear the filter holder click into place. 
 
Note: If both the filter holder and the pot are inserted, the drip stop should 
be pressed upwards slightly so that the coffee can run from the filter into the 
pot. If this is not the case, either the filter or the pot is not inserted correctly. 

8.	 Press the corresponding button (‘10 X’ or ‘GOLD’) to select the desired pro-
gramme. The button for the selected programme will remain lit.  
Note: The ‘GOLD’ programme is only possible with a maximum of 1 litre of 
water. To prepare 1.25 litres, select the ‘10 X’ programme.

9.	 Once you have selected a programme ((3) or (4)), press the power button (5) 
to start cooking.

10.	 Preparation is complete when all the water has drained from the tank.

7. Keep-warm function

Once preparation is complete, the warming plate on which the pot stands re-
mains active automatically to keep the coffee warm
While the warming plate is active, the power button lights up orange. The war-
ming function is active for 30 minutes and then switches off automatically.

8. Standby mode

If the coffee maker is not in use and the keep-warm function is not active, it will 
automatically switch to standby mode after 5 minutes, and none of the buttons 
will remain lit. To exit standby mode, press the power button.

9. Drip stop

The drip stop allows you to remove the pot while the coffee is still brewing 
without any more coffee dripping through. When the pot is on the hot plate, the 
drip stop is pushed upwards and the coffee runs through the filter into the pot. 
When the pot is removed, the drip stop prevents the coffee from dripping. To pre-
vent the filter from overflowing, do not remove the pot for more than 20 seconds 
during preparation.
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10. Descaling

We recommend descaling the coffee maker at regular intervals, depending on 
how often it is used. Descaling is also necessary if the preparation time increases 
significantly.
If the power button flashes orange after switching on the machine, the coffee ma-
chine needs to be descaled. You can continue to make coffee without descaling, 
but a calcified coffee maker can negatively affect both the taste and the brewing 
time.
Only use commercially available descaling agents for coffee machines for desca-
ling. The mixing ratio can be found on the packaging or in the package insert of 
the descaling agent.
1.	 Pour 1 litre of the descaling mixture into the water tank.
2.	 Insert the tank, filter (without filter bag and without coffee) and pot correctly.
3.	 Press and hold the power button to start the descaling programme.
4.	 During the programme, the power button lights up dynamically in orange.
5.	 Once the descaling programme has finished, the power button will light up 

white.
6.	 Empty the pot and put the empty pot back in place.
7.	 Remove the water tank and wash it thoroughly. Then refill it with 1 litre of 

fresh water and reinsert it.
8.	 Press the power button to run a cleaning cycle to remove any remaining 

descaling agent.
9.	 After rinsing, wash the jug again and dry it. You can then proceed with the 

normal coffee preparation process.

11. Cleaning and care

Clean the filter and pot after each use. To do this, remove both from the coffee 
maker and rinse them individually under running water with a little washing-up 
liquid and a sponge or cloth. Do not use aggressive cleaning agents or abrasive 
cleaners, nor rough sponges or brushes! 

IMPORTANT! The removable parts (pot with lid, filter Holder with lid and water 
tank with lid) may only be cleaned with water when separated from the coffee 
maker. Never immerse the coffee machine main unit in water and keep it away 
from sinks or other running water.
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The main unit of the coffee machine may only be cleaned superficially. 
The coffee machine must not be cleaned while it is connected to a power socket! 
There is a risk of electric shock!
Unplug the power cord from the socket. Then clean the surfaces of the coffee ma-
chine with a slightly damp cloth and dry them afterwards. It must be completely 
dry before it can be plugged back into a socket and put back into operation!

12.	Troubleshooting

13.	Safety instructions and disclaimer

Please never attempt to open the device to carry out repairs or modifications. 
Avoid contact with mains voltages. Do not short-circuit the product. The device is 
not waterproof, so please only use it in dry conditions. Protect it from high humi-
dity, water and snow. Keep the device away from high temperatures.

Do not expose the device to sudden temperature changes or strong vibrations, as 
this could damage the electronic components. Check the device for damage be-
fore use. The device should not be used if it has been knocked or damaged in any 
other way. Please observe national regulations and restrictions. Do not use the 
device for purposes other than those described in the instructions. This product is 
not a toy.

Error Possible cause Solution

Coffee powder is
spilled from the 

filter.

Too much coffee 
powder was used.

Do not use more than 75g of coffee 
powder per preparation.

The coffee used is 
ground too finely, 
or espresso coffee 

was used.

Use coarsely ground coffee powder.

The water flow is 
unusually slow, 

preparation takes 
longer than 6 

minutes, or no 
coffee comes out 

of the filter.

Limescale deposits 
in the appliance Descale the coffee machine as descri-

bed in Chapter 10. Descaling.

Coffee grounds 
get into the pot 
during prepara-

tion

The wrong coffee 
filter was used.

Use a size No. 4 filter.
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WEEE guideline 2012/19/EU 
WEEE Register no.: DE 67896761

Hereby, WD Plus GmbH declares that the device 308845 is in compliance with the essential 
requirements and other relevant regulations. A complete declaration of conformity can be 
obtained from: WD Plus GmbH, Wohlenbergstraße 16, 30179 Hanover, Germany

Keep it out of the reach of children or mentally impaired persons. Any repair or 
modification to the device that is not carried out by the original supplier will inva-
lidate the warranty or guarantee claims. The device may only be used by persons 
who have read and understood these instructions. The device specifications are 
subject to change without prior notice.

14.	Disposal instructions

According to the European WEEE Directive, electrical and electronic devices may 
not be disposed of with household waste. Their components must be recycled 
or disposed of separately, as toxic and hazardous components can cause lasting 
damage to the environment if disposed of improperly. 

As a consumer, you are obliged under the Electrical and Electronic Equipment Act 
(ElektroG) to return electrical and electronic equipment free of charge at the end 
of its service life to the manufacturer, the point of sale or to public collection cen-
tres set up for this purpose. Details are regulated by the respective state law. The 
symbol on the product, the operating instructions and/or the packaging refers to 
these regulations. By separating, recycling and disposing of old appliances in this 
way, you are making an important contribution to protecting our environment.

The symbol of the rubbish bin with a cross through it indi-
cates that the battery may not be put in household waste
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WD Plus GmbH
Wohlenbergstraße 16
30179 Hannover, DE

CONTACT US

feedback@ganzeinfach.de

(DE)	    0800 72 444 05  
           +49 511 / 13221 710 
(UK)   +49 511 / 13221 720 
(FR)    +49 511 / 13221 730 
(IT)     +49 511 / 13221 740 
(ES)    +49 511 / 13221 750  

MO-FR 9:30am - 18pm CET

www.arendo.de
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INFORMATIONEN ZUM ENERGIEVERBRAUCH UND  
ENERGIESPARMODUS

INFORMATION ON ENERGY CONSUMPTION AND  
ENERGY-SAVING MODE

ANGABEN ZUM ENERGIEVERBRAUCH UND ZUR AKTIVIERUNGSZEIT DES 
ENERGIESPARMODUS: 
DAS GERÄT HAT IM AUSGESCHALTETEN ZUSTAND EINE LEISTUNGSAUF-
NAHME VON 0,3 W. DIE MAXIMALE ZEIT, DIE BENÖTIGT WIRD, UM DEN 
ANWENDBAREN NIEDRIGLEISTUNGSMODUS ZU ERREICHEN, BETRÄGT 30 
MINUTEN.

MOD.-NR.: 308845

INFORMATION ON POWER CONSUMPTION AND THE TIME REQUIRED TO 
REACH LOW-POWER MODE: 
THE APPLIANCE CONSUMES 0.3 W IN OFF MODE. THE MAXIMUM TIME 
REQUIRED FOR THE APPLIANCE TO REACH THE APPLICABLE LOW-POWER 
MODE IS 30 MINUTES.


